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	ПРОЛОГ

	 

	Дыхание Дианы рвалось резкими, судорожными глотками; холодный подземный воздух жалил лёгкие при каждом вдохе. Её шаги жутко отдавались в пустоте — одинокий, призрачный звук, многократно отражавшийся от давящих каменных стен вокруг. Где-то вдали размеренно капала вода, выбивая потусторонний ритм, словно невидимая, крадущаяся тень постукивала по стенам тоннеля.

	Тьма казалась почти осязаемой — тяжёлой, удушающей, обволакивающей её и грозящей поглотить слабый круг света от фонарика. Это был крошечный маячок надежды в океане теней, но она знала: надолго его не хватит.

	Диана шла по ходам — забытый лабиринт, извивавшийся под английскими полями. Они казались западнёй, ловушкой, сплетённой какой-то злой силой, чтобы хватать и пожирать неосторожные души. Вес земли и камня над головой давил неотступно, напоминая о ночном небе, которое она отчаянно мечтала увидеть снова. Ноги наливались тяжестью, но несли её, как могли.

	— Куда? — пробормотала Диана себе под нос и тут же пожалела, что сказала это так громко. Слова коротко отозвались эхом и утонули в лабиринте, достигнув невидимых карманов темноты.

	Жажда выбраться грызла её без передышки. Мысль о том, чтобы вырваться из этой подземной клетки и снова вдохнуть холодный ноябрьский воздух, поглощала её целиком. Вместо этого она втягивала затхлый, сырой запах, пропитавший древние коридоры.

	Пробираясь по змеистым ходам, Диана ощущала, как нарастает страх. Каждый поворот был слепой ставкой, шагом навстречу невидимой опасности — и всё же она знала: её преследуют. Почти на каждом новом изгибе она ждала, что столкнётся лицом к лицу с нависающей фигурой охотника. Нервы, и без того натянутые до предела, расползались ещё больше от каждого мигания и каждой тени, которую выхватывал фонарик.

	— Держись, — прошептала она дрожащим голосом, сдерживая слёзы.

	В детстве это помогало — проговаривать страх и сомнения вслух. Но сейчас это самоутешение звучало пусто, не действовало против грызущей тревоги, сжавшей её в тиски.

	И вдруг тишину разорвал звук, вонзивший в сердце острую иглу ужаса, — отчётливое эхо шагов, не похожих на её собственные. Они ритмично гулко отдавались в глубине тоннеля, жутко напоминая: она здесь не одна. Каждый шаг звучал как ход часов, отсчитывающих время до полуночи, до конца, за который она не могла заглянуть.

	Диана не могла позволить себе терять ни секунды. Фонарик — её единственная ниточка жизни в этой всепоглощающей тьме — угрожающе замигал. Отчаянно стукнув по нему, она заставила свет снова загореться, но понимала: это лишь временная отсрочка.

	— Боже… помоги мне… — прошептала она; мысль о том, что свет погаснет, пугала сильнее самой угрозы погони. Без него её ждала мрачная перспектива бесконечно брести вслепую, пока не свалишься от изнеможения или не сорвёшься в смертельную ошибку. Она вспомнила заметку, которую читала много лет назад, — о женщине, потерявшей фонарик при похожих обстоятельствах в заброшенных тоннелях где-то в Восточной Европе. Та легла на землю и умерла от жажды. Её тело нашли лишь спустя годы.

	От этой мысли её передёрнуло. Диана заставила себя собраться, стараясь не провалиться в отчаяние.

	Шагая дальше, она заметила, что стены становятся всё более влажными. Воздух тяжелел от сырости, и это наводило на мысль, что она может приближаться к поверхности. Она молилась, чтобы эта влажность не означала, что путь ведёт к морю и к преждевременной водяной могиле. При близости берега это было вполне реально.

	Но в последние дни лили страшные дожди, и она надеялась, что мокрые стены — знак того, что она близко к вересковым пустошам наверху.

	Сердце Дианы бешено колотилось: звук шагов позади внезапно стал гораздо громче — преследователь был уже совсем рядом. Она знала: нужно решаться. Туннель тянулся вперёд; неровный пол местами проваливался в неглубокие лужицы воды, набравшейся в выемках камня. Она свернула за угол и остановилась, захлебнувшись воздухом. В первое мгновение она ахнула, решив, что впереди тупик. Но затем луч фонаря высветил в углу узкую расщелину — возможно, как раз настолько широкую, чтобы протиснуться.

	Нервно оглянувшись, она на миг подумала повернуть назад. Но шорох — что-то зашевелилось в ближайших тенях — сразу убил эту мысль. Страх стиснул сердце. Назад дороги не было.

	Беззвучно помолившись, Диана подошла к расщелине. Она втиснулась в неё, чувствуя, как шершавый камень сдирает кожу. Было больно, но она продолжала. На середине её заклинило. Паника вспыхнула, когда она глубоко вдохнула и невольно вжалась ещё сильнее. Позади холодное, безмолвное присутствие заполнило камеру. Она не могла повернуть к нему голову. Она не видела его — но чувствовала, как взгляд пронзает её насквозь.

	Преследователь стоял у входа в расщелину. Она знала это.

	В мгновение отчаянной ясности Диана резко выдохнула, сжалась настолько, чтобы продвинуться ещё на чуть-чуть. И тут из щели сзади протянулась рука — пальцы вплелись ей в волосы. Кричать она не могла: лёгкие были пусты. Вместо этого она дёрнула голову вперёд резким, болезненным рывком, вырвавшись из хватки фигуры.

	Она кубарем вылетела в новую камеру; боль от выдранных волос жгла кожу головы. Пространство было укрыто затхлым, забытым запахом, воздух — стоячий и тяжёлый.

	Не оглядываясь, Диана поднялась на дрожащие ноги и рванула дальше, в очередной открытый участок хода. Каждый шаг давался с трудом, дыхание рвалось и сбивалось. Она не могла позволить себе остановиться, не смела проверять, пролез ли преследователь следом через расщелину.

	Фонарь снова замигал, луч слабел в давящей темноте. Диана отчаянно постучала по нему, умоляя не гаснуть. Свет на секунду выровнялся, но сомнений не осталось: он тускнеет.

	Шаги снова раздались где-то рядом — теперь настойчивее. Пролез ли сталкер через расщелину? Или он знает другой путь, другие ходы, чтобы выйти ей наперерез впереди? Паника взревела у неё в животе, загоняя всё глубже в туннели, которые становились всё уже. Мокрые стены были испещрены свежими следами долота — свидетельством упорной попытки придать этой части лабиринта нужную форму. Пол был завален обломками, и Диана пробиралась сквозь них в бешеном темпе; её неуверенные шаги громко и отчётливо отдавались по раскрошенному камню и земле.

	Войдя в маленькую пещеру, она увидела леденящую картину: по земле были разбросаны кости животных, на некоторых ещё держались клочья гниющего мяса и шерсти, некогда их покрывавших. И всё же среди этого жуткого, омерзительного зрелища Диана заметила искру надежды. Если сюда смогли забрести звери, значит, где-то есть выход.

	Я уже близко, подумала она.

	Её надежда — хрупкая, но живая — толкала вперёд, глубже в сердце подземного лабиринта. Она цеплялась за слабое обещание спасения, даже когда тьма — и шаги — грозили поглотить её целиком.

	Как бы быстро она ни шла, сталкер держался наравне, а потом ускорился. Она начала всхлипывать: по звуку казалось, преследователь в нескольких секундах позади. В ответ пульс загрохотал в ушах, как безумный барабанный бой, пока она мчалась по туннелю. Дыхание было резким и рваным, холодный подземный воздух обжигал лёгкие. Дорога впереди казалась бесконечной — опасная, не имеющая конца полоса, ведущая либо к жизни, либо к гибели.

	На бегу она оглянулась через плечо — и в ужасе увидела, как из-за угла сзади появляется угрожающая тёмная тень её преследователя. Диана издала леденящий кровь крик. И тут вдруг сверху, словно в ответ, застонала земля; по сводам прокатился глубокий, тревожный гул, от которого задрожал весь туннель. Инстинктивно Диана прибавила ходу, движимая отчаянной потребностью спасаться.

	В один миг вспыхнул хаос. Туннель яростно содрогнулся, и сверху посыпались камни с землёй. Диана рванулась вперёд в отчаянной попытке спастись, ощутив, как воздух хлестнул по спине, когда огромный камень с глухим ударом врезался в пол всего в нескольких сантиметрах позади неё.

	В самой гуще этой неразберихи Диана успела заметить неуловимую фигуру, что преследовала её в тёмном лабиринте. Мгновение — короткий, ледяной взгляд глаза в глаза, вспышка чего-то потустороннего в чужом взоре, — и силуэт исчез за занавесом падающей земли.

	Диана рухнула на землю и судорожно вдохнула, на миг оглушённая падением. Глаза метались в панике, пока она осознавала масштаб обвала. Проход позади превратился в завал из обломков, надёжно отрезав ей путь назад.

	Сердце колотилось. Она поняла, что теперь отрезана от преследователя — и вместе с тем оказалась в ловушке. За спиной нависал заваленный туннель. Она могла лишь надеяться, что бежит в правильную сторону и не прыгнула просто глубже в сеть ходов. Фонарь всё ещё был в руке; подземная, давящая тишина вернулась — тяжелее прежнего.

	Внутри поднималось отчаяние. Диана изо всех сил старалась не потерять самообладание, цепляясь за мысль, что нужно найти другой выход. Фонарь слабо мерцал, тусклый свет с трудом пробивался сквозь пыль, которая ещё оседала после обвала.

	Собравшись, она поднялась. Тело отозвалось ломотой и болью — от напряжения и удара при падении. Она знала: нельзя останавливаться; нужно пробираться среди камней и искать дорогу к спасению, пока в фонаре не сели батарейки.

	Воздух был густ от пыли и запаха сырой земли, каждый вдох душил. Она закашлялась — резко, до боли, горло саднило и горело.

	Фонарь снова дрогнул и мигнул, отбрасывая по стенам туннеля длинные пляшущие тени. Свет угасал, и вместе с ним таяла надежда выбраться. Она шла дальше, подпитываемая нарастающим отчаянием. Отчаянием, за которое нужно было держаться, чтобы выжить, иначе верх возьмёт желание лечь и позволить всему закончиться.

	Но как раз когда мрак её положения уже готов был поглотить её окончательно, она увидела это. Диана коротко вскрикнула, и по лицу потекли слёзы. Этот участок туннеля обвалило с двух сторон, а обвал впереди оставил в потолке зияющую дыру. Сквозь неё лился дождь — каждая капля, словно протянутая рука помощи.

	Диана бросилась к завалу и подтянулась на обломки камней. Острые края рассекли ей ладони в нескольких местах, но она не почувствовала боли. Она ощущала только жгучее, отчаянное желание вдохнуть ночной воздух. Вскоре под руками вместо камня оказались мокрая земля и трава, и наконец она выбралась из туннелей.

	Она выпрямилась на открытой пустоши, жадно глотая свежий ночной воздух. Вокруг раскинулся бескрайний дикий пейзаж под покровом ночи, и где-то вдали доносился едва различимый, ровный ритм моря. Она его не видела, но море было утешением. Грохот волн звучал, как биение её собственного сердца, — ясное напоминание о том, что она жива.

	Она рухнула на прохладную влажную траву, пытаясь собрать силы, грудь ходила ходуном от каждого вдоха. Облегчение разлилось по телу, когда она легла на спину, а дождь застучал по лицу. Наверху она видела, как луна с трудом пробивается сквозь покрывало тёмных туч. Диана вспомнила, как в детстве лежала так же, а отец называл ей звёзды.

	Но холод не позволил ей долго оставаться в этом воспоминании. Переведя дыхание, она поднялась на ноги и оглядела тёмную пустошь. Она тянулась на многие километры, сливаясь со стеной мрака, но вдали, сквозь дождь, мерцало тусклое скопление огней. Деревня. Ей нужно было туда добраться.

	Прежде чем она успела сориентироваться, рядом зашуршало — и это мгновенно вернуло её в настороженность. Она обернулась, и кровь в жилах застыла: из теней пустоши выступила тёмная фигура. Тот силуэт, что преследовал её в глубинах туннелей, теперь зловеще стоял совсем близко, под открытым небом.

	— Пожалуйста… — взмолилась Диана.

	Рука фигуры метнулась стремительно; в лунном свете сверкнул металл — и удар пришёлся в цель. В груди у Дианы взорвалась боль — острая, всепоглощающая. Она откинулась назад, ладонью вцепившись в внезапную рану, жалкой попыткой остановить кровь.

	Теперь она лежала на спине, сипло ловя воздух.

	Фигура нависла над ней на краткий миг — тёмное, угрожающее присутствие, словно саван смерти, — затем отвернулась и растворилась в ночи. Диана лежала на земле, чувствуя, как холод просачивается в кости, а силы стремительно уходят с каждым поверхностным вдохом.

	Она подняла взгляд к ночному небу — как делала в детстве; над ней сквозь облака сумели пробиться несколько коротких, редких звёздных огоньков. Далёкий рёв моря смешался с шёпотом ветра в успокаивающую, но такую далёкую мелодию. Веки налились тяжестью, и удерживать их открытыми становилось всё труднее. Диана начала ускользать из сознания. Ночное небо расплылось над ней, а звуки природы вокруг смягчились, превратившись в тишину. Медленно всё растворилось во мраке, оставив Диану в спокойной неподвижности. А потом её не стало.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Финн неторопливо шёл по парку, и в прохладном ноябрьском утре было видно его дыхание. К шороху сухих листьев под ногами и далёкому карканью ворон примешивался низкий, непрерывный гул лондонского трафика. Птицы, казалось, отвечали ему почти отчаянно.

	— Вы не одни, ребята, — сказал Финн, едва заметно усмехнувшись самому себе.

	Голые ветви царапали пасмурное небо, а ледяной ветер дёргал полы его пальто, пуская дрожь по спине. К британской осени он не привык — для него она больше всего походила на зиму. Он мог сбежать из Соединённых Штатов, когда профессиональная и личная жизнь пошли под откос, но порой всё равно тосковал по домашнему теплу.

	Несмотря на спокойную красоту английского парка — просторные лужайки, древние деревья, — Финн чувствовал тревогу. Последние несколько недель превратились в водоворот сбивающих с толку событий, и каждое было неприятнее предыдущего.

	После того как он помог Амелии Уинтерс раскрыть три дела в Великобритании, он всё ещё ждал даты суда в Соединённых Штатах. Там должны были решить, виновен ли он в чудовищном ущербе, причинённом отелю во время освобождения заложников. Если дело обернётся против него, его отстранение от ФБР станет окончательным, и он разорится. А если захотят повесить на него грубую халатность, при худшем исходе он мог и сам оказаться за решёткой.

	Но сильнее всего Финна сейчас занимало другое: его бывшая невеста Деми приехала в Великобританию и утверждала, будто их разрыв ей навязали шантажом. История была мутная — хоть глаз выколи.

	Его не покидало чувство, что кто-то дирижирует хаосом в его жизни, ведёт игру, где он — пешка поневоле. Он изо всех сил старался не подпускать к себе паранойю, но это была битва, которую он проигрывал.

	Идя по дорожке, он перевёл взгляд на викторианский мостик, изящной дугой перекинутый через небольшой ручей, заваленный листьями. Там, прямо посреди моста, стояла Деми: тёмные волосы лежали на плечах поверх длинного серого пальто. Она улыбалась тепло, но в глазах читалась усталость — такая, что выдаёт бессонные ночи и тяжёлые мысли.

	Финн, увидев её, почувствовал одновременно и радостное волнение, и гнетущую обречённость. Он вполне был готов прожить с ней всю оставшуюся жизнь — и, по крайней мере для него, это была бы счастливая жизнь. Боль их разрыва всё ещё не отпускала, как рана, так и не затянувшаяся до конца. Последние несколько недель Деми твердили ему, что рассталась с ним ради его же безопасности. Что её вынудили — кто-то шантажом заставил так поступить. Но он по-прежнему не знал, во что верить.

	Он подошёл медленно, неуверенно, словно шёл к миражу, который мог исчезнуть в любую секунду.

	Деми распахнула руки, приглашая его в объятия. Финн замялся, потом поддался знакомому теплу её прикосновения. Он обнял её, и запах её духов на миг перенёс его в более счастливые времена. Но стоило ему прижать её к себе, как всплыли воспоминания об их разлуке — острые, незваные. Она сказала ему, что у неё был роман на стороне. Это должно было поставить точку, но теперь она в Англии и утверждает, что всё это неправда. Американские горки, за которые он не собирался платить.

	Неохотно Финн отступил на шаг, и тепло их объятий сменилось холодной реальностью недавних проблем. Он заглянул ей в глаза, пытаясь найти ответы, понимание, — но увидел лишь отражение собственной растерянности и боли.

	Взгляд Финна стал жёстче, когда он обратился к Деми. «У тебя уже есть хоть какие-то доказательства?» — спросил он, и в голосе смешались надежда и недоверие.

	Деми отвернулась и покачала головой, уставившись в землю. «Я... у меня нет, Финн. Прости», — прошептала она, и в её голосе слышались раздражение и бессилие.

	Финн вздохнул, ощущая тяжесть нерешённого напряжения между ними. «Деми, ты же понимаешь, я не могу просто поверить тебе на слово. Не после всего, что произошло».

	Деми встретилась с ним взглядом — в её глазах была отчаянная мольба. «Я знаю, Финн, но клянусь, я ушла, потому что испугалась. Эти сообщения... в них писали, что навредят нам обоим, если мы останемся вместе».

	Финн скрестил руки на груди; сомнение будто было выковано на его лице. «И при этом — как удобно — все эти угрожающие сообщения исчезли? Просто удалены?»

	Деми кивнула, в голосе прозвучала нотка защиты. «Да. И я не знаю как. Они были — а потом... их не стало. Я не понимаю, как я могла их удалить».

	«Слишком уж это удобно, тебе не кажется?» — огрызнулся Финн, не скрывая раздражения. — «И ты хочешь сказать, от них не осталось никакого следа? Ничего?»

	В глазах Деми мелькнула неуверенность. «Я подумала, может, кто-то из ФБР... они же могли сделать это удалённо, правда?»

	Финн потёр висок, чувствуя, как подступает головная боль. «Может быть. Но зачем? С какой стати кому-то в Бюро так стараться, чтобы разрушить наши отношения?» В глубине сознания у Финна оформлялся неприятный ответ. Он был втянут в серьёзное судебное разбирательство: кое-кто из высоких чинов в ФБР хотел, чтобы его вышвырнули из Бюро, — и всё из-за того, что он ослушался прямого приказа, в результате чего заложника удалось вернуть живым и невредимым, но здание при этом серьёзно пострадало. Дело ещё не рассмотрели, но оно надвигалось — и скоро.

	Если кто-то внутри Бюро затаил на него зуб, давление на его личную жизнь могло бы оказаться достаточным, чтобы он сдался и перестал бороться за своё место в ФБР. Но тут же в голову на миг пришёл другой вариант: а вдруг это кто-то, связанный с преступником, которого он отправил за решётку?

	Возможностей было слишком много, и Финн понимал: нельзя позволить им увязнуть у него в голове.

	Деми прикусила губу, по-настоящему встревоженная. «Мне кажется, кто-то был в моём гостиничном номере, Финн. Вещи лежали не на местах. Было ощущение, что за мной следят».

	Финн покачал головой, не зная, чему верить. «Здесь, в Лондоне? Я ничего не понимаю, Деми. Кому это нужно? Зачем заходить так далеко? Если кто-то на такое пошёл, значит, тебя сюда выследили».

	Плечи Деми поникли, голос едва слышался — почти шёпот. «Не знаю, Финн. Но мне страшно. Страшно за нас обоих».

	Финн посмотрел на неё, разрываясь между не угасшей до конца привязанностью и туманной растерянностью, застилавшей разум. Ему хотелось поверить ей, отыскать в её словах хоть какое-то зерно истины, но отсутствие доказательств делало это почти невозможным.

	Разговор тяжёлым грузом повис в воздухе, отбрасывая длинную тень на то, что когда-то было узами доверия и любви.

	Финн пристально вгляделся в Деми, и в голосе незаметно прорезалась тревога. «Как долго ты сможешь оставаться в Лондоне, Деми? Деньги-то у тебя, должно быть, на исходе».

	Деми замялась, потом вздохнула. «Ты прав. Я почти на мели. Не знаю, что буду делать».

	Финн потёр подбородок — в голове складывалось решение. «У нас же ещё есть общий накопительный счёт, помнишь?»

	«Я уже потратила большую часть своей половины», — сказала Деми.

	«Мы так и не успели это разрулить. Возьми оттуда столько, сколько тебе нужно. Хотя бы пока мы во всём не разберёмся». Финн изо всех сил старался помочь.

	Глаза Деми слегка расширились; по лицу мелькнула смесь удивления и благодарности. «Правда, Финн? Ты уверен?»

	Он твёрдо кивнул. «Да, уверен. Это ненадолго — мы докопаемся до правды. Я созвонюсь с начальником в Федеральном бюро расследований».

	Деми подарила ему маленькую, благодарную улыбку. «Спасибо, Финн. Для меня это очень много значит».

	Финн на миг отвёл взгляд — мысли лихорадочно метались. Он огляделся: по парку шли люди. На скамейке сидела пара. Он гадал, не следит ли кто-то из них за ними.

	«Значит, решено. Я поговорю с начальником в здании “Месмер”», — повторил он. «Может, у него найдутся идеи или связи, которые помогут нам докопаться до сути».

	Лицо Деми прояснилось; в глазах вспыхнула искорка надежды. «Это было бы здорово. Может, он знает кого-то, кто поможет отследить эти сообщения или выяснить, кто бывал в моём гостиничном номере?»

	Финн кивнул, ощущая, как крепнет решимость. «Посмотрю, что смогу сделать. Нам нужны ответы — и срочно. Тот, кто за этим стоит, слишком далеко зашёл».

	Их слова ещё висели в воздухе, и в прохладном ноябрьском ветре смешивались неопределённость и решимость. Финн явно был настроен докопаться до правды, и, несмотря на запутанность их положения, между ними мерцала слабая надежда — надежда на то, что, возможно, эту тайну удастся распутать вместе.

	Они смотрели друг на друга. Раньше он бы утонул в глазах Деми. Теперь он не мог вынести этого взгляда долго.

	Телефон Финна завибрировал в кармане, разрывая тишину, установившуюся между ними. Он глянул на экран — мигало имя Роба.

	«Извини, мне нужно ответить», — сказал Финн.

	«Ничего», — отозвалась Деми.

	Он поднёс телефон к уху.

	«Привет, Роб, если ты так по мне соскучился, — пошутил Финн. — Может, мне вживить один из тех чипов, которыми метят потерявшихся собак?»

	Голос Роба прозвучал серьёзно и резко. «Финн, как бы мне ни хотелось пошутить... У нас проблемы. Нас вызывает Министерство внутренних дел».

	Тон Финна мгновенно изменился, лёгкость сменилась профессиональной собранностью. «Что случилось?»

	«Убийство», — ответил Роб. «И не просто убийство. Дело сложное — пожалуй, одно из самых странных, что нам попадалось. Возможно, двойное убийство. Ты нам нужен здесь».

	«Понял», — сказал Финн, и мозг уже переключался в режим детектива. «Куда мне ехать?»

	«Я пришлю адрес. Амелия уже выехала».

	«Принял. Буду как можно быстрее», — ответил Финн. «Собирать сумку?»

	«Да, — сказал Роб. — Но только не эти твои чудовищные гавайские рубашки, ладно? Амелия этого не переживёт».

	«В такую погоду? — сказал Финн. — Радуйтесь, если я не явлюсь, закутавшись в одеяло с двумя дырками для глаз».

	«Какой ужасный образ», — сказал Роб. — «Просто... Привези с собой детектива, а не идиота — и всё будет нормально».

	Финн рассмеялся. «Они идут одним комплектом. Ты же знаешь...»

	— Только поторопись, — вздохнул Роб и завершил звонок.

	Финн снова повернулся к Деми; теперь в его лице читалась решимость. — Мне надо идти, Деми. Служба зовёт. Но мне совсем не нравится, что кто-то рылся в твоём гостиничном номере.

	Деми кивнула, глаза её были полны тревоги. — Я не знаю, что делать.

	Финн покачал головой и тяжело вздохнул. — Ты знаешь адрес, где я остановился в Грейт-Эмвелле... Съезди в отель, забери вещи и приезжай туда. Ключ оставлю в цветочном горшке у двери.

	У Деми загорелись глаза.

	— Это только ради твоей безопасности, — заверил он.

	Деми кивнула. — Я знаю.

	— Мне пора.

	— Будь осторожен, Финн.

	Он ободряюще улыбнулся. — Я всегда осторожен. Потом ещё поговорим об этом, обещаю.

	Финн ушёл от моста, гадая, не совершил ли он чудовищную ошибку; но сейчас ему хотелось только одного — сосредоточиться на деле. Это был единственный способ сохранить ясную голову. Двух человек убили, и теперь он был твёрдо намерен найти убийцу. Где-то неподалёку над головой каркали вороны, а холодный ветер хлестнул Финна по лицу. Он поднял воротник и торопливо покинул парк.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Оживлённая железнодорожная платформа неподалёку от Лондона кишела утренней суетой, но всё внимание Финна Райта было приковано лишь к двум фигурам, которые его ждали. Инспектор Амелия Уинтерс стояла собранная и уверенная — её ярко-рыжие волосы резко выделялись на фоне серого утра. Рядом, нетерпеливо переминаясь, ожидал главный констебль Роб Коллинз.

	Финн подошёл к ним быстрым, но ровным шагом, всё ещё переваривая внезапный вызов среди вихря, в который превратились его отношения с Деми. Зелёные глаза Амелии встретились с его взглядом, когда он остановился, держа небольшой чемодан. Казалось, он почти видел в них собственное отражение. Их отношения выросли из профессионального уважения в дружбу, приправленную игривыми подначками, — и Финну это нравилось, особенно в такие моменты.

	— Опять опоздал, как обычно, Финн, — сказал Роб, глянув на часы. — Я хотел полностью ввести тебя в курс дела.

	— Прости, Роб, — ответил Финн. — Раздавал автографы.

	Роб покачал головой. — О наших делах писали в газетах, но ты, знаешь ли, не тянешь на материал для первой полосы.

	— С такой линией челюсти? — Финн подмигнул Амелии.

	— Доброе утро, Финн, — Амелия закатила глаза и всё же поприветствовала его с едва заметной улыбкой; в голосе у неё смешались тепло и рабочая собранность.

	Роб вклинился: — Мы ждём уже сорок минут. Я уж подумал, ты решил дойти сюда пешком.

	— Я просто хотел появиться эффектно, Роб. Ты же меня знаешь. Так что там?

	— Ты ему скажешь или я? — спросила Амелия.

	Лицо Роба стало суровым. — Возможно, двойное убийство в Корнуолле, в старом замковом поместье после сильного наводнения. Дело громкое — одна из жертв приходится кузеном премьер-министру.

	Финн нахмурился, ощутив тяжесть услышанного. — Премьер-министру?

	Роб кивнул. — Да, и он лично попросил вас двоих возглавить расследование. Дело щекотливое, нам нужны лучшие. Полагаю, он не хочет, чтобы это превратилось в политический скандал.

	— Ну конечно, Роб, — саркастически протянул Финн, похлопав его по плечу. — Не каждый же политик ставит карьеру выше человеческого участия.

	К их короткой тишине примешался звук приближающегося поезда — механический ритм становился всё громче. Финн взглянул на подъезжающий состав и снова посмотрел на Роба. — Мы вас не подведём.

	Роб протянул Финну папку. — Всё, что мы знаем на данный момент, здесь. Прочитай по дороге.

	Потом Роб повернулся к Амелии. — Верни его целым и невредимым, Уинтерс, ладно? Не хочу, чтобы ФБР решило, будто мы потеряли одного из их самых способных из-за того, что он вышел не на той станции.

	— Буду держать его на коротком поводке, — сказала она. — Пойдём, Финн.

	Амелия поднялась в поезд со своим чемоданом. — Финн?

	— Сейчас, секунду, — ответил Финн.

	Амелия приподняла бровь и скрылась в одном из вагонов.

	Финн повернулся к Робу.

	— Почему мне кажется, что я возненавижу это дело? — сказал Роб.

	— Э-э… — Финн нервно потёр затылок. — С Деми что-то происходит.

	— Значит, всё ещё в Лондоне? — спросил Роб.

	— Вроде того, — сказал Финн. — Не совсем в Лондоне… В небольшом городке…

	— В коттедже?! — потрясённо выдохнул Роб.

	— Да, — сказал Финн. — Объясню позже. Мы не снова вместе. Но… Роб, похоже, кто-то её донимает, и это может быть связано со мной. Я пока не знаю всех деталей, но я поселил её в коттедже твоей тёти. Надеюсь, ты не против.

	— Конечно, нет, — сказал Роб. — Могу приглядеть за ней, если хочешь.

	— Это было бы здорово, Роб.

	Амелия приоткрыла маленькое верхнее оконце с прорезью рядом со своим местом в вагоне и крикнула в щель:

	— Финн! Давай быстрее!

	Финн вскочил в поезд и пошёл в вагон, к Амелии у окна. Поезд медленно тронулся.

	— И ещё, Финн, — крикнул с платформы Роб, глядя на него выразительно, — помни, это важно. Пожалуйста, веди себя прилично!

	Финн сделал вид, будто не расслышал, и изобразил недоумение. Он крикнул в маленькое верхнее отверстие окна:

	— Быть смелым?! Да разве я умею иначе!

	Роб покачал головой и махнул рукой, когда поезд начал набирать ход.

	— На место у окна — камень-ножницы-бумага? — предложил Финн.

	— Кто первым сел, того и место, — сказала Амелия, устраиваясь ближе всего к окну.

	— Мелочно, — пробурчал Финн. — Очень мелочно. — И сел рядом.

	Финн раскрыл папку, и мысли его уже нырнули в детали дела. Он сразу увидел, как мало там было сведений. Тела нашли только сегодня утром. Никаких вскрытий. Всё ещё на месте. Финн начал подозревать, что поездка окажется пустой тратой времени. Ему казалось, что смерти могли быть случайными, а единственная причина, по которой их так быстро отправляют туда, — как-то прикрыть репутацию премьер-министра.

	Поезд стремительно вырвался из города и понёсся через английскую сельскую местность, всё глубже и глубже в одну из самых красивых и самых глухих частей страны — Корнуолл.

	— Забавное название, — вслух задумчиво произнёс Финн, закрывая папку.

	— Что именно? — спросила Амелия, глядя в окно.

	— Корнуолл, — пояснил Финн. — Там что, кукурузы много выращивают?

	Амелия рассмеялась.

	— Корнуолл — особенная часть страны, но кукуруза тут ни при чём.

	— Это же просто ещё одно графство в Англии, разве нет? — спросил Финн, искренне заинтересовавшись.

	— Нет, — сказала Амелия. — Корнуолл — часть Англии, но у него более древняя традиция, уходящая корнями в кельтское наследие.

	— Как на острове Хулдра? — спросил Финн, имея в виду шотландский остров, где было их последнее дело.

	— Немного, — сказала она. — Тут тоже есть кельтские традиции. Но Корнуолл всё-таки не отдельная страна, как Шотландия, Уэльс и Северная Ирландия. Хотя некоторые бы этого хотели. Это древняя часть Британских островов. Само название «Корнуолл» говорит о том, что корнцы — иной народ по сравнению с частью древних англосаксов, которые когда-то жили по всей Англии.

	— И сколько мне заплатить за эту восхитительную экскурсию по Корнуоллу? — ухмыльнулся Финн.

	Амелия повернулась к нему и покачала головой.

	— Да брось. Я не эксперт, хотя пару раз бывала в Корнуолле в детстве, на каникулах. Ты это читал? — Она указала на папку.

	— Ага, — ответил Финн. — Туда можно было бы положить чистый лист — толку было бы столько же.

	— Знаю, — сказала Амелия. — Дело совсем свежее, так что, похоже, придётся действовать по обстоятельствам. Узнаем больше, когда приедем.

	— Сегодня будет отличный день, — саркастически сказал Финн.

	На этот раз Амелия ничего не ответила — только повернулась к окну.

	— Ладно, — сказал Финн, решив продолжить. — Как там дела в мире Амелии? Чем занималась в последнее время?

	— Да ничем особенным, — сказала она, не поворачиваясь к нему.

	— Женщина-загадка, — пошутил Финн. — Чем Амелия Уинтерс занимается в свободное время?

	Амелия повернулась к Финну и улыбнулась. Но улыбка вышла болезненной.

	— Ничем интересным. — Она снова отвернулась к окну.

	— Никаких домашних зверей? — спросил Финн. — Никаких необычных увлечений? О боже... Только не говори, что ты подсела на... Просмотр... Мыльных опер...

	На этот раз Амелия не ответила. Она словно ушла в собственный мир — мир, куда Финну пока не было хода. Он начал понимать намёк и перевёл взгляд мимо неё, наружу.

	Время утекало, пока поезд прокладывал путь через английскую сельскую местность. Пейзаж за окном менялся, открывая спокойную красоту пологих холмов и уютных деревушек, залитых мягким сиянием утреннего солнца. Внутри же воздух был пропитан едва уловимым напряжением.

	Финн просидел в относительной тишине больше двух часов. Пару раз он пытался завести разговор, но Амелия отвечала коротко и вежливо. Чаще всего она просто смотрела в окно, погружённая в какие-то далёкие мысли.

	Наблюдая за ней, Финн ощущал тревогу, от которой никак не мог отделаться. — Ты сегодня какая-то не такая, Амелия. Всё в порядке?

	Она вздрогнула, возвращаясь в настоящий момент, и одарила его мимолётной улыбкой. — Я в порядке, Финн. Просто... много всего в голове, наверное.

	— Хочешь поговорить об этом? — спросил Финн.

	Амелия на мгновение коснулась его руки и ласково погладила. — Если ты не против, я бы пока оставила это при себе.

	От этого Финну стало ещё тревожнее. Но он уважал её право на личное. — Хорошо, но я рядом, если понадоблюсь.

	Она улыбнулась и снова повернулась к окну.

	Поезд продолжал путь, и английская глубинка разворачивалась за стеклом, как живая картина. Зелёные поля и древние леса проплывали мимо в умиротворяющей череде, словно нарочно скрывая мрачную реальность места, куда они ехали.

	Мысли Финна прервал сигнал телефона. Он достал его и увидел сообщение от Деми. Короткое, но переполненное чувствами: «Я скучаю по тебе».

	Он уставился на эти слова, и внутри закружилась смесь тоски и растерянности. Неразрешённые сложности их отношений тяжёлым грузом висели в сознании, мешая той профессиональной собранности, которая была так нужна перед предстоящим делом.

	Взглянув на Амелию — она всё так же задумчиво смотрела в окно, — Финн ощутил странный укол чего-то неуловимого: благодарность за её присутствие и одновременно боль чего-то более глубокого, того, что он раз за разом загонял подальше.

	Поезд мчался дальше, и каждая миля приближала их к неизвестности корнуоллского дела. Финн убрал телефон в карман; в голове путались личные противоречия и служебный долг. Когда за окном мягкие пейзажи сменились более суровой красотой юго-запада, реальность их задачи нависла ещё ощутимее, напоминая о трудностях впереди.

	В тихом уюте вагонного купе, рядом с Амелией, под мерный бег английских полей Финн почувствовал знакомое шевеление — дело начинало брать его в оборот. Смесь предвкушения и тревоги была ему слишком хорошо знакома — ощущение, которое, несмотря ни на что, он не мог не принять.

	Он посмотрел в окно и задумался, какие тайны Корнуолл приготовил для них обоих.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Финн медленно открыл глаза, и его накрыло резкое осознание: он задремал. Ритмичный гул поезда сменился жутковатой тишиной. Он повернул голову, ожидая увидеть Амелию рядом, но её место оказалось пустым.

	По спине пробежал холодок, когда он оглядел вагон. Ни единого пассажира — призрачная оболочка того, чем он был всего минуту назад, пока Финн бодрствовал. Обычно успокаивающий стук колёс теперь казался далёким, почти нереальным.

	Он потянулся к телефону, надеясь позвонить Амелии или хотя бы проверить сообщения. Но, стоило ему коснуться экрана, как значок связи издевательски показал пустоту. Ни одной полоски. Никакой связи с внешним миром. Страх, который рос в нём всё это время, начал разливаться широкой волной — нелепой, неуместной, но неотступной. Что-то было очень не так.

	Финн поднялся, двигаясь медленно и неуверенно. Пустота вагона давила, разительно отличаясь от бурлящей жизни, что кипела здесь до его сна. Его шаги звучали неестественно громко, пока он шёл к двери, и рука на мгновение замерла на ручке.

	Протиснувшись в следующий вагон, он наполовину ожидал, наполовину надеялся увидеть Амелию — или хоть какой-то признак жизни. Но и там его встретили та же тревожная тишина и пустота. За окнами — лишь смазанная полоска движения: пейзаж снаружи мчался слишком быстро, чтобы различить детали.

	Он чувствовал себя отрезанным, выдернутым из реальности. Ощущение одиночества в едущем поезде, оторванном от мира, пустило холодок по позвоночнику. Это было похоже на сон — и всё же слишком осязаемо в своей странности. Сердце Финна колотилось, пока он шёл по призрачному вагону, и каждый шаг уводил его всё дальше в неизвестность.

	Продвигаясь по поезду, Финн с каждым шагом ощущал всё большую тревогу. Монотонный ритм колёс теперь казался эхом ударов его сердца. Войдя в следующий вагон, он краем глаза заметил тёмную фигуру, которая стремительно удалялась и исчезла в вагоне впереди. Он потёр глаза, но фигура так и оставалась странным тёмным пятном, ускользающим из вагона.

	Инстинкт сработал мгновенно. — Эй! — крикнул Финн; его голос рассёк тишину. Фигура, очевидно услышав, прибавила ходу, и то, что было быстрым шагом, превратилось в настоящую гонку.

	Финн рванул следом, адреналин хлынул по венам. Он не мог отделаться от мысли, что эта фигура — ключ к разгадке жуткого одиночества, окутавшего поезд. В этой странной, мчащейся капсуле они были вдвоём, и Финн твёрдо решил выяснить почему. Что случилось с остальными пассажирами? И главное — Амелия в безопасности?

	Погоня казалась нереальной: пустые сиденья и багажные полки мелькали мимо, пока они неслись через вагоны. Фигура впереди была проворной, её движения — словно тень, мерцающая в тусклом свете.

	Финн заставил себя ускориться, сокращая расстояние, но, когда он уже приблизился к голове поезда, фигура метнулась в кабину машиниста, и дверь с оглушительным грохотом захлопнулась. Финн подлетел к ней спустя считанные мгновения, ударив ладонью о холодный металл.

	Он дёрнул ручку — заперто изнутри. Колотя в дверь, Финн закричал: — Открой! Кто ты?! — Но ответа не было; только приглушённый шум механизмов и неумолимое движение под ногами.

	Финн отступил, пытаясь перевести дух, а в голове вихрем крутились вопросы.

	— Да кто ты, чёрт возьми?! — заорал он.

	Изоляция поезда, загадочная фигура и запертая кабина машиниста слились в одну загадку, которую Финн теперь отчаянно пытался распутать.

	Финн почувствовал, как поезд дёрнуло. Он удержался, ухватившись за поручень. Укрепив опору, он поднял взгляд и разглядел кое-что сквозь узкую полоску стекла в двери кабины. Внутри тёмная фигура нажимала на рычаг. Поезд ускорялся, и теперь Финн видел за спиной машиниста путь впереди, снаружи.

	— Боже мой, — выдохнул Финн. — Эй! Остановись! Останови поезд!

	Но машинист не слушал. Поезд несся прямо на тело на рельсах. Это была женщина. Она лежала без сознания, и поезд вот-вот должен был её сбить.

	— Пожалуйста! — завопил Финн. — Останови поезд!

	Из-за стекла Финн услышал отвратительный смех. Искажённый, неестественный — но в нём было что-то знакомое. Финна пронзило жуткое чувство: он знает машиниста.

	Человек на рельсах впереди зашевелился, и Финн теперь увидел, что это женщина. Рыжая. Где-то под ложечкой Финна замутило, словно его вот-вот вырвет. Каким-то образом это была Амелия. Каким-то образом она лежала там, на путях.

	Амелия задвигалась на земле и, пошатываясь, поднялась на ноги.

	— Останови поезд! Останови! Ты же убьёшь её! — умолял Финн, снова и снова, и снова врезаясь плечом в дверь.

	В последний момент машинист обернулся и улыбнулся.

	Это была Деми. Деми и была машинистом.

	Как раз когда поезд вот-вот должен был сбить Амелию, Финн резко подскочил в кресле и проснулся.

	Сердце всё ещё колотилось, пока он возвращался в реальность, а остатки кошмара цеплялись за него, как ледяной саван. Он моргнул, пытаясь сориентироваться, и увидел Амелию рядом: в утреннем солнце её лицо выражало одновременно тревогу и любопытство.

	— Ты в порядке? — спросила Амелия, пристально вглядываясь в него своими зелёными глазами. — Ты проспал целый час.

	Финн кивнул, стараясь скрыть остаточное беспокойство напускной невозмутимостью.

	— Да. Просто дурной сон.

	Вокруг несколько пассажиров обернулись в их сторону — их внимание привлёк шум. Финна обдало жаром стыда. Он не из тех, кто теряет самообладание, тем более на людях.

	Амелия приподняла бровь и улыбнулась.

	— Ты выкрикнул моё имя. Даже не знаю, нравится ли мне мысль о том, что ты видишь сны обо мне.

	Финн выдавил смешок, стараясь уйти в сторону.

	— Не льсти себе, Уинтерс. Ты не звезда моих сновидений.

	Амелия, похоже, не вполне поверила, но спорить не стала. Она взглянула в окно, когда поезд начал сбрасывать ход, вкатываясь на станцию Айсуорт. За стеклом расстилалась корнуолльская глубинка — идиллический пейзаж, обманчиво мирный на фоне мрачной цели их поездки.

	— Пора выходить, — сказал Финн, собирая вещи. Обрывки сна всё ещё шевелились где-то на задворках сознания: в ушах звенел смех Деми, а образ Амелии на рельсах холодком пробегал по позвоночнику.

	Он старался не придавать подобному значения, но не замечать оказалось трудно.

	Они сошли с поезда и ступили на перрон станции Айсуорт. Воздух был свежим, с едва уловимым запахом моря, принесённым ветром. Вокруг — вся эта уютная, почти игрушечная прелесть корнуолльской сельской местности — могла бы радовать глаз, но Финн думал только о деле: двойное убийство на территории старого замка.

	Пробираясь к выходу, Финн никак не мог стряхнуть тревогу, осевшую в нём после сна. Слишком уж это походило на знак, зловещее вступление к расследованию, которое их ждало.

	Финн взглянул на Амелию: она по-детективному цепко осматривала всё вокруг. Как бы он ни пытался скрыть личную смуту, он знал — Амелия слишком наблюдательна, чтобы не заметить, что с ним что-то не так.

	«У нас работа», — напомнил он себе, отталкивая подальше тени кошмара. Дело ждало, и какие бы тайны ни скрывались в старом замке и вокруг него, скоро они их раскроют.

	На перроне было относительно тихо — лишь несколько местных, тоже сошедших с поезда, да молодой человек в аккуратно сшитом костюме, будто ожидавший кого-то.

	Когда они приблизились, глаза молодого человека вспыхнули узнаваемостью, и он быстро направился к ним. Ему было чуть за двадцать; от него веяло такой явной готовностью угодить, что это почти ощущалось физически.

	— Детектив Райт? Инспектор Уинтерс? — спросил он, протягивая руку сперва Финну, затем Амелии. — Я констебль Малберри. Для меня честь познакомиться с вами обоими. Я слежу за вашими делами по газетам.

	Финн не удержался от улыбки — энтузиазм молодого констебля был заразителен.

	— Ну, я всегда знал, что однажды стану знаменитостью, — пошутил он и по-дружески толкнул Амелию локтем.

	Амелия закатила глаза, но улыбнулась.

	— Скорее печально известным, — съязвила она.

	Констебль Малберри, казалось, просиял ещё сильнее от их перебранки.

	— Меня попросили помогать вам и отвезти вас в замок Сент-Мартинс, где нашли тела. Отсюда недалеко.

	Финн кивнул, поправляя пальто.

	— Ведите, констебль.

	Малберри проводил их к ожидавшей машине, едва сдерживая воодушевление, и распахнул перед ними дверь.

	— Не каждый день к нам в Корнуолл приезжают детективы вашего уровня, — сказал он голосом, в котором смешались гордость и восторг.

	Финн устроился в машине, и мысли его уже перебирали те крохи сведений, что у них были. Возможное двойное убийство в старом замке, среди жертв — двоюродная сестра премьер-министра: из тех дел, что требуют полной отдачи. И когда автомобиль отъехал от участка, Финн ощутил знакомый прилив любопытства, который приносило каждое расследование, — любопытства, способного хоть ненадолго отвлечь его от личных неприятностей.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Пока машина петляла по зелёным корнуоллским просторам, Финн невольно залюбовался волнистыми холмами и суровой береговой линией, мелькавшими за окном. Первозданная красота местности резко контрастировала с мрачной причиной их приезда. Взгляд задержался на древних каменных стенах и полях — лоскутном ковре зелени и бурых полос, — прежде чем он снова заставил себя вернуться к делу.

	Амелия, сидевшая рядом, обратилась к констеблю Малберри: «Вы можете сообщить нам ещё какие-нибудь подробности?» — спросила она; голос звучал деловито, но в нём слышалась тревога. — «Нам почти ничего не рассказали начальники».

	«Начальники?» — переспросил Финн. — «Роб? Ну, он твой начальник, но давай без громких слов».

	«Не любите начальство?» — спросил Малберри, глянув в зеркало заднего вида на Финна и Амелию, и снова сосредоточился на дороге.

	«Начальство?!» — Финн посмотрел на Амелию. — «Это уже перебор. Роб будет в восторге, если услышит. Потом до конца жизни не даст мне об этом забыть».

	«Финн — детектив-консультант», — сказала Амелия. — «Он хороший друг моего начальника, старшего констебля Коллинза. Но да, пожалуй, формально Коллинз ему не начальник».

	«А-а», — протянул Малберри с густым корнуоллским акцентом.

	Но Финн почувствовал, что тот просто по-полицейски уходит от ответа.

	«Ну так что», — спросил Финн. — «Что вы можете рассказать о том, что тут произошло, Малберри?»

	«Ну, всю округу вокруг замка Сент-Мартин прошлой ночью накрыл ужасный потоп. Один из самых сильных за последние годы».

	Финн нахмурился при упоминании наводнения. Природные бедствия часто приносили в расследование непредвиденные сложности, смывая улики.

	«Есть погибшие или пострадавшие из-за наводнения?» — спросила Амелия; голос был ровным, но Финн уловил в её словах сочувствие.

	Малберри слегка покачал головой, лицо у него было мрачным. «Спасательные службы ещё оценивают обстановку. Вода поднялась очень резко, всё превратилось в хаос. Но самое тревожное — когда вода у замка начала отступать, нашли два тела. Поэтому вы и здесь».

	Финн с Амелией переглянулись — молчаливый обмен, отточенный за годы совместной работы. Обнаружение тел после стихийного бедствия случалось нередко, но в тоне Малберри слышалось: это находка не из обычных.

	«Личности жертв уже установлены?» — спросил Финн; детективная хватка проснулась мгновенно.

	Малберри кивнул. «Я пока не уверен, инспектор Улман сообщит, когда приедем. Мы полагаем, что по крайней мере одна из жертв могла ехать в замок, когда ударило наводнение. Но есть одна странность — как были найдены тела».

	Амелия подалась вперёд, интерес вспыхнул в глазах. «Странность — в каком смысле?»

	«Тела... они лежали так, что это не похоже на случайность. Словно их положили намеренно — чтобы казалось, будто их принесло туда водой».

	Финн смотрел на проплывающую за окном сельскую местность и замечал лужи, затопленные низины, разрозненные пятна воды. Лишняя помеха, которой ему сейчас совсем не нужно. Пока машина продолжала путь к замку Сент-Мартин, Финн не мог отделаться от нарастающего чувства тревоги. Идиллический пейзаж снаружи скрывал тёмную реальность, ожидавшую их впереди, — реальность, где ярость стихии могла обнажить рукотворный ужас.

	Амелия, неизменно аналитичная, уже делала пометки в своём маленьком блокноте. Её зелёные глаза на мгновение поднялись, встретились с взглядом Финна — и снова вернулись к записям.

	Машина свернула на более узкую дорогу, и вдалеке показались древние камни замка Сент-Мартин — его зловещий силуэт резко выделялся на фоне серого ноябрьского неба. По мере приближения замок словно нависал над местностью, как часовой, стерегущий неведомые тайны, и Финн подумал, сколько битв, сколько испытаний он повидал за сотни лет своего существования.

	Что значат ещё два тела на фоне глубин истории? Финн тут же ответил себе мысленно. Каждый человек имеет значение. Каждый. До. Единого.

	Машина подъезжала к замку Сент-Мартин, и чем ближе они были, тем сильнее бросалось в глаза ярко-красное здание из песчаника. Замок — необычный, броский — казался почти вызывающе стойким перед лицом стихийного бедствия, прокатившегося по округе. Земля вокруг была явно размокшей, наглядное свидетельство ярости ночного наводнения.

	Финн всмотрелся в разлившуюся неподалёку реку: в паводок она прорвала берега. Вода уже слегка отступила, но разрушения были значительными. Окрестности замка демонстрировали силу природы: мусор был разбросан как попало, а лужи стоячей воды отражали серое небо над головой.

	— Надеюсь, все успели убраться с пути воды, — пробормотал Финн, обводя взглядом картину. Мысль о людях, застигнутых такой водой врасплох, тревожила.

	Амелия, глядя в окно на замок, сказала:

	— Как ни крути, замок стоит. Будто пережил до этого тысячу бурь. Думаю, тем, кто был внутри, скорее всего, ничего не угрожало.

	Когда они подъехали ближе, констебль Малберри притормозил и остановился у полицейского поста, выставленного за периметром. К машине подошёл офицер; заметив Малберри, он помрачнел.

	— Доброе утро, констебль, — поприветствовал он. — Полагаю, это детективы из полиции графства Хартфордшир?

	Малберри кивнул.

	— Да. Это инспектор Амелия Уинтерс и детектив-консультант Финн Райт. Они здесь, чтобы расследовать инцидент. По поручению Министерства внутренних дел, не иначе.

	Офицер быстрым профессиональным взглядом оценил Финна и Амелию.

	— Хорошо. Проезжайте. Криминалисты уже внутри. Вас ждут.

	Малберри проехал пост, и по мере приближения к замку становился очевиден весь масштаб последствий наводнения. Стены, исполосованные грязью, вывороченная растительность, общее ощущение разорения окружали древнее строение. Несмотря на свою стойкость, замок носил следы бедствия: нижние ярусы были испачканы налётом, оставшимся после стремительных потоков.

	Амелия раскрыла блокнот, делая пометки, а Финн продолжал осматривать окрестности.

	— Похоже, река здесь хорошенько ударила, — заметил он, отмечая, насколько близко к замку подходит раздувшееся русло.

	— Да, — ответил Малберри. — Река вышла из берегов в самом неудачном месте. Обычно расположение замка защищает его от худшего, что может принести погода, но в этот раз он оказался прямо на пути паводка. И всё, что произошло — наводнение и тела, — воспринимается ещё болезненнее, чем обычно.

	— Жизни есть жизни, — сказал Финн.

	— Согласен! — с горячностью отозвался Малберри. — Но с учётом истории замка и семьи, которая им владеет, на нас давят. Я не считаю это правильным, но что есть, то есть.

	— Что ты знаешь о замке и семье, Малберри? — спросил Финн. Он всегда считал, что история места — его основание.

	— О Китингах? — переспросил Малберри. — Я не специалист, но знаю, что они владеют замком уже сотни лет. А сам замок ещё старше. Китины в округе довольно известны тем, что жертвуют часть доходов местным сообществам. Редкая порода: их одинаково уважают и рабочий люд вроде меня, и высший свет — те, у кого денег больше, чем здравого смысла.

	— Из тебя вышел бы отличный экскурсовод, — пошутил Финн.

	— Это точно было бы менее нервно, — рассмеялся Малберри, и в этом смехе ясно и чисто прозвучала его молодость.

	Наконец Малберри припарковал машину, и они вышли в прохладный влажный воздух. Земля чавкала под ногами, напоминая о паводковых водах, которые отступили лишь совсем недавно.

	Финн поднял взгляд на возвышающийся замок: красный песчаник смотрелся вызывающе ярким пятном на фоне унылого дня.

	Когда они подошли к входу, Финн заметил, что взгляд Амелии тянется к верхним окнам замка — её сыщицкая интуиция словно уловила что-то. Финн проследил за её взглядом, ощущая лёгкое покалывание предвкушения и гадая, не давит ли на неё так же, как на него, тяжесть этого места и его истории.

	Пока констебль Малберри вёл Финна и Амелию к арочному входу замка Святого Мартина, их встретил человек, больше похожий на аристократа, чем на полицейского. Инспектор Улман стоял под начинавшим накрапывать сверху мелким дождём. Одет он был безупречно. Длинное бежевое пальто распахнуто, под ним — чёрный костюм, строгий и идеально сидящий, в тон аккуратно подстриженным усам и зачёсанным назад, блестящим от бриолина волосам. Мужчина лет сорока, он держался с явной властностью, и Финн невольно подумал: не из военных ли он.

	— Инспектор Улман, это инспектор Амелия Уинтерс и консультант-детектив Финн Райт, — представил Малберри.

	Взгляд Улмана был оценивающим; он скользнул по Финну и Амелии с едва заметным неодобрением. — А, да, команда из Хартфордшира, — произнёс он, и в голосе звучало плохо скрытое пренебрежение. — Меня предупредили о вашем приезде, хотя, должен сказать, я считаю его совершенно лишним. Здесь у нас всё под контролем.

	Амелия вежливо улыбнулась, хотя Финн чувствовал: терпение её истончается. — Инспектор Улман, мы ценим работу вашей команды, но наше присутствие здесь — прямое распоряжение Министерства внутренних дел, — ответила она, сохраняя спокойствие.

	Брови Улмана чуть приподнялись; по лицу мелькнула раздражённая тень. — Уверяю вас, инспектор Уинтерс, расследование идёт как положено. Никакого внешнего вмешательства не требуется.

	Финн наблюдал за разговором, отмечая напряжение, повисшее в воздухе тяжёлым туманом. Самообладание Амелии внушало уважение, но и у неё был предел.

	Взвешенным тоном Амелия ответила:

	— Я понимаю ваши опасения, инспектор Улман, но наше участие — не вопрос выбора. Мы здесь по приказу—

	Она чуть наклонилась вперёд, понизив голос так, чтобы слышал только Улман.

	— Неофициально этот приказ исходит от самого премьер-министра.

	Откровение, похоже, выбило Улмана из колеи: его прежняя собранность едва заметно дала трещину. Он поправил галстук — нервный жест, выдавший дискомфорт. — Что ж, это... неожиданно, — признал он, и голос утратил часть прежней уверенности.

	Финн подумал, что при возможном военном прошлом у инспектора Улмана, вероятно, была врождённая привычка уважать субординацию — как бы он ни был недоволен.

	— Могу вас заверить, инспектор Улман, мы здесь, чтобы помочь, а не подорвать вашу работу, — продолжила Амелия, твёрдо, но дипломатично. — Наша цель — раскрыть это дело как можно быстрее.

	— Да, — сказал Финн. — К тому же, чем больше народу, тем веселее. Уверен, через пару дней мы перестанем вам мозолить глаза.

	Улман кивнул. — Финн Райт, американский специальный агент, верно?

	— Верно.

	Улман позволил себе тусклую улыбку, но тут же снова спрятал её. — Я служил с некоторыми из ваших ребят.

	— Надеюсь, всё прошло хорошо, — предложил Финн.

	— На войне хорошо не бывает, — сказал Улман. — Но они заслужили моё уважение. — Он прочистил горло, меняя стойку. — Ладно. Полагаю, тут ничего не поделаешь, — уступил он, хотя нежелание в голосе было слышно. — Тогда я введу вас в курс дела.

	Финн быстро переглянулся с Амелией — молчаливое признание того, насколько тонкий баланс им придётся удерживать с Улманом. Они пошли за ним прочь от дорожки у замка; каждый шаг чавкал по размокшей земле.

	Идя рядом, Финн не мог не полюбоваться замком снова — его величием; история ощущалась в каждой затейливой детали. Место интриговало его, и он даже слегка разочаровался, что они не направляются внутрь.

	Финн нарушил молчание:

	— Инспектор Улман, мы можем посмотреть на жертв? Это помогло бы лучше понять, с чем имеем дело.

	Улман на мгновение замялся, затем сухо кивнул. — Конечно. Собственно, туда я вас и веду, но добираться придётся на лодке. Из-за наводнения прямой доступ невозможен, и оба тела всё ещё находятся на месте у реки. Наша криминалистическая группа прибыла только недавно.

	Они последовали за Ульманом из замка и спустились к берегу реки, где на воде мягко покачивался полицейский катер. Река, раздувшаяся после недавнего паводка, текла с тихой, упорной силой. Финн, Амелия и Ульман забрались на борт, и катер дёрнулся вперёд, выходя в фарватер.

	Пока катер резал воду, Финн разглядывал замок Святого Мартина с нового ракурса. Красные стены из песчаника нависали над рекой, отбрасывая грозное отражение. Спокойствие воды обманывало: берега были завалены мусором.

	Они обогнули излучину, и катер сбавил ход, подходя к насыпи позади замка. Под серым небом место мрачно освещали мигающие огни: сотрудники, осматривавшие участок, водили по земле лучами налобных фонарей. На земле лежали два тела, а вокруг эксперты-криминалисты тщательно фиксировали каждую деталь.

	— Смотрите под ноги, — сказал Ульман, выводя катер на берег. Они все сошли.

	Финн почувствовал, как вода из размокшей земли набежала в ботинки. Он поморщился.

	— Выставлю Робу счёт за эти ботинки.

	— Протекают? — спросила Амелия,

	Финн постарался пропустить замечание мимо ушей. Теперь он мог рассмотреть тела ближе. Одно — молодая женщина в дорогой одежде, другое — женщина постарше, в джинсах и белом топе.

	Ульман указал на одно из тел — молодую женщину, неподвижно лежавшую на травянистом откосе.

	— Её мы уже опознали. Её зовут Долорес Мэйфилд.

	Амелия наклонилась к Финну, и её голос прозвучал едва слышным шёпотом:

	— Мэйфилд... как у премьер-министра.

	Финн кивнул. Политические последствия могли превратить и без того тяжёлое расследование в трясину бюрократии и пристального контроля. Придётся действовать осторожно — во всех смыслах.

	Финн подошёл по берегу ближе, чтобы лучше видеть происходящее. Тело Долорес Мэйфилд лежало почти умиротворённо, будто опровергая насилие, которое, должно быть, ей пришлось пережить. Бледная кожа резко выделялась на тёмной мокрой земле — безмолвное свидетельство случившейся трагедии.

	— Следы есть? — спросил Финн у одного из криминалистов.

	— Нет, — ответил тот. — Сначала сотрудники на месте подумали, что тела перенесли сюда, потому что от них тянулась цепочка отметин. Но мы установили: это следы от мусора, который прибило к берегу, а потом унесло обратно в реку.

	— Ой, извините, — сказал Малберри. — Я не хотел вас ввести в заблуждение.

	— Не переживай, Малберри, — сказал Финн. — Дело живое, такое случается постоянно.

	Малберри кивнул и слегка покраснел.

	Финн наблюдал за скрупулёзной работой криминалистов: каждый был полностью поглощён своим делом, собирая улики, способные пролить свет на события, приведшие к гибели молодой женщины. Он видел верные признаки основательного осмотра — флажки, отмечающие находки, тщательно выставленные камеры и сотрудников, переговаривающихся между собой.

	Взгляд Амелии был прикован к телу Долорес Мэйфилд; на лице читалась смесь профессиональной сосредоточенности и лёгкой печали. Финн хорошо знал этот взгляд: Амелия всегда по-настоящему сопереживала жертвам. Она не очерствела настолько, чтобы перестать видеть в них людей. Иногда ему хотелось обнять её за плечи и сказать, что всё будет хорошо, но он понимал: ей это не нужно. В каком-то смысле она была сильнее его — особенно учитывая, сколько трагедий ей довелось пережить после смерти жениха год или два назад.

	Финн продолжал осматривать место, выискивая что-нибудь необычное.

	— Уинтерс, — сказал он. — Посмотри на эти колотые ранки сбоку у каждого тела.

	Амелия присела на корточки рядом с Долорес Мэйфилд, и её внимательные глаза отмечали то, что другие могли упустить. Для Финна колотые раны на боку жертвы были слишком точными, слишком намеренными, чтобы списать их на случайность.

	— Эти проколы, — сказала Амелия, показывая на них, — как раз там, где печень. Чтобы у обеих жертв было одно и то же — это слишком уж совпадение. Я бы сказала, это убийство.

	Улман, стоявший неподалёку, скрестив руки на груди, смотрел с сомнением. «Это может быть просто трагическая случайность. Их могло насадить на обломки во время наводнения. Деревья, камни — что угодно могло нанести такие раны в этих условиях. Наверняка мы узнаем только после вскрытия».

	Финн подошёл к Амелии и, прищурившись, внимательно осмотрел рану. «Позвольте не согласиться, инспектор, — задумчиво сказал он. — Эти проколы слишком ровные, слишком прицельные. Если бы человека насадило на обломки, края были бы рваными, неточными. А такой удар — прямо в печень — почти сразу вызывает шок, затем стремительную кровопотерю и смерть».

	Улман недовольно буркнул, явно раздражённый таким ходом мыслей. «Чересчур конкретный вывод по одному беглому взгляду», — пробормотал он.

	«Возможно. Но это согласуется с тем, что мы видим, — ответил Финн. Он указал на тело. — Посмотрите на угол, на глубину. Здесь чувствуется определённый уровень знания человеческой анатомии. И отсутствие других травм или следов борьбы… Это больше похоже на контролируемое, намеренное действие, чем на случайность. А потом тела, скорее всего, где-то выбросили, а поток вынес их сюда».

	Амелия выпрямилась, стряхивая с рук грязь. «К тому же, если бы это было просто несчастье, почему у двух людей такие похожие раны? Вероятность почти невероятная».

	Лицо Улмана напряглось, черты стали жёстче. «Ну что ж, полагаю, именно за этим вы здесь и находитесь, верно?» — сказал он с ноткой сарказма.

	Финн кивнул, не обращая внимания на тон Улмана. «Именно. И мы это сделаем. Мы должны рассматривать дело как возможное убийство, пока не появятся доказательства обратного. Убийца всё ещё может быть где-то поблизости».

	Улман вздохнул, смиряясь. «Хорошо. Делайте что считаете нужным. Но помните: дело и так на виду из-за связей жертвы. С выводами надо быть осторожнее».

	«Вы хотите рискнуть и не оцепить место?» — сказал Финн.

	Пока Улман отходил, чтобы переговорить со своей группой, Финн и Амелия обменялись взглядами.

	«Он может стать проблемой», — тихо сказал Финн.

	«Просто помечает территорию», — шепнула Уинтерс.

	«Фу, мерзость», — пошутил Финн. — «И ведь взрослый мужчина».

	Но шутка рассеялась так же быстро, как и возникла. В воздухе висела тяжесть смерти.

	Тело Долорес Мэйфилд и неопознанной жертвы, безмолвно лежавшие на откосе, теперь оказались в самом центре расследования, которому предстояло заглянуть глубоко в тени человеческих побуждений и злобы. И пока Финн и Амелия приступали к работе, безмятежный пейзаж у замка Святого Мартина скрывал тёмные тайны, которые вот-вот должны были открыться.

	Пробираясь вдоль берега, Финн и Амелия подошли к эксперту-криминалисту, который с педантичной тщательностью фотографировал и упаковывал в пакет разорванный кусок одежды. Фиолетовый свитер — потрёпанный, в грязи — резко выделялся на фоне зелёной травы и серой речной воды.

	Финн повернулся к Улману, который быстро догнал их. «Вы знаете что-нибудь об этом?» — спросил он, кивнув на свитер.

	Улман пожал плечами. «Не особо. Наверное, он мог принадлежать одной из жертв».

	Амелия присела на корточки, чтобы рассмотреть ближе; её цепкий детективный взгляд оценивал вещь. «Не думаю, — задумчиво сказала она. — На одной жертве был кардиган, а другая, та, которую мы только что видели, была в ярко-красной юбке. Этот свитер… он ни по стилю, ни по цветам к юбке не подходит. Вряд ли он принадлежал кому-то из них».

	Улман посмотрел на свитер, нахмурившись. «Ну тогда это просто случайный мусор. Паводок натащил всякого».

	Финн, однако, не поверил. Его взгляд скользнул ниже по течению — туда, где груда сломанных деревьев и обломков образовала естественную запруду. «Думаю, нам стоит пройти дальше вниз по реке, — решительно сказал он. — Если этот свитер не связан с жертвами, он может быть связан с кем-то ещё. С тем, кто мог оказаться на пути воды».

	Улман скептически посмотрел, но кивнул. «Ладно, давайте посмотрим».

	Троица осторожно двинулась вдоль берега, пробираясь по скользкой грязи и размокшей траве к лодке. Чем ближе они подходили и чем увереннее взбирались внутрь, тем сильнее у Финна нарастало беспокойство. Хаотическая груда брёвен и мусора ниже по течению казалась почти заграждением, будто прятала что-то за пределами их непосредственного взгляда.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Пока лодка разрезала мутную воду разбухшей реки, Финн всматривался в пейзаж, раскрывающийся вокруг. Последствия наводнения являли собой картину запустения: вывороченные с корнем деревья и мусор, разбросанный по берегам. Суровая реальность беспощадной силы природы тяжёлым грузом давила на его мысли. И с этим им тоже придётся считаться, пока они ищут зацепки.

	— Как думаешь, сколько людей могло унести такое наводнение — и так и не найти? — вслух задумался Финн; в голосе звучало мрачное любопытство.

	Улман, уверенно ведя лодку, оглянулся через плечо.

	— Если их вынесло в море, всё сильно усложняется. Течения могут унести тела далеко от того места, где человек пропал.

	Малберри, сидевший рядом с Амелией, добавил задумчиво:

	— Я помню одного парня из моей школы — его смыло во время шторма. Нашли через несколько месяцев, под землёй, в одной из прибрежных пещер.

	Упоминание пещер сразу привлекло внимание Финна.

	— Пещеры? Их тут много?

	Амелия кивнула, взгляд скользнул вдоль кромки берега.

	— Корнуолл славится пещерами. Раньше их часто использовали контрабандисты — идеальное укрытие, чтобы прятать добычу.

	— Точно, — сказал Улман, и в его голосе прозвучало удивление.

	Финн подался вперёд: сыщицкое чутьё подсказало ему дорожку, которую стоит проверить.

	— Пещеры контрабандистов, да? В детстве я мечтал о таких приключениях. Пираты, драки на саблях и проклятое золото.

	Улман вклинился:

	— Это правда. Всё побережье испещрено пещерами, и контрабандисты действительно пользовались ими в те времена. Но большинство недоступны или опасны для исследования, особенно после такого шторма. Многие затоплены или обрушились. Людям нравится романтизировать подобные истории, но многие из тех, кто промышлял контрабандой в девятнадцатом веке, были хладнокровными убийцами.

	— В детстве я тоже хотел стать пиратом, — задумчиво ответил Финн. — Вообще-то, думаю, мой десятилетний я был бы разочарован, что ничего не вышло.

	— Ну, не знаю, — сказала Амелия. — Отрастишь бороду, заведёшь попугая — и ты уже на полпути.

	— Не искушай, — сказал Финн. — А то заставлю тебя пройти по доске.

	Малберри рассмеялся.

	— Вы всегда такие?

	— Она — да, — ответил Финн. — А я образец профессионализма.

	Пока они продолжали спускаться по реке, лодка проходила мимо новых следов разрушительного потока. Дома стояли повреждённые и брошенные; их жителей, вероятно, эвакуировали — или случилось кое-что похуже. Мрачная картина резко напоминала, как не терпит промедления их расследование.

	Малберри указал на особенно опустошённое место.

	— Здесь ударило сильнее всего. Река просто… забрала всё на своём пути.

	Финн задержал взгляд на руинах, и в душе у него стало тоскливо.

	— Чёртова беда — потерять дом вот так, — сказал Финн.

	Когда лодка продолжила путь, лицо Малберри становилось всё бледнее — вразрез с невозмутимыми выражениями Финна и Амелии. Его дискомфорт был очевиден, и Финн, заметив это, спросил:

	— Ты как там, Малберри?

	Малберри тяжело сглотнул, вцепившись в борт лодки.

	— Я не самый лучший пассажир на воде, — признался он, пытаясь выдавить слабую улыбку. — Ты когда-нибудь страдал морской болезнью, Финн?

	Амелия вмешалась прежде, чем Финн успел ответить:

	— Финн — сын Флориды. Вырос так, что болота были у него за задним двором. Сомневаюсь, что «морская болезнь» вообще есть в его словаре.

	Финн усмехнулся и покачал головой.

	— Ну, я не всё время торчал в болотах, но да — на воде мне вполне комфортно.

	В глазах Амелии блеснуло веселье.

	— Я всегда представляла тебя там, среди аллигаторов, с банджо в руках.

	— А я всегда думал, что все англичане ходят в котелках и обсуждают Империю, — парировал Финн с довольной улыбкой.

	Их перебранку прервало то, что взгляд Финна скользнул вниз по реке и упёрся в внушительное препятствие. Груда сломанных деревьев и мусора образовала естественную запруду, перекрыв течение и превратив всё вокруг в хаотичный узел из ветвей и листьев. Это он и видел выше по течению. Он костями чуял, что там, внизу, что-нибудь обязательно прибьёт.

	— Вот оно, — пробормотал Финн, указывая остальным на затор. — Похоже, после паводка тут выросла приличная преграда.

	Ульман, проследив за его взглядом, мрачно кивнул.

	— Вода теперь уходит, но грязи оставила — будь здоров. Придётся осторожно обходить.

	По мере приближения мотор заурчал тише, и Ульман мастерски повёл лодку через лабиринт плавающего хлама. Вблизи они увидели весь размах ярости стихии. Обломанные стволы торчали, как руки тонущих великанов, а воздух был тяжёлым от запаха сырой земли и гниющей растительности.

	Амелия подалась вперёд, её сыщицкие инстинкты обострились до предела.

	— Надеюсь, туда никто не попал, — сказала она; в голосе звучали и профессиональное любопытство, и скрытая печаль.

	Малберри, заметно позеленев, прижал ладонь к животу, но всё равно держался за дело.

	— Господи, только бы нет, — выдохнул он натянутым голосом. — Это же просто ветки и обломки, правда?

	Лодка почти ползла, когда они подошли к берегу; мурлыканье двигателя едва слышалось сквозь плеск воды о борт. Когда лодка остановилась, Финн, Амелия и Малберри сошли на берег, каждый погружённый в мысли о мрачной работе впереди. Ульман вскоре последовал за ними.

	Острый взгляд Финна уловил среди спутанной массы деревьев и мусора слабый отблеск. Почти незаметный, словно спрятанный — и всё же несомненный.

	— Стойте, там что-то есть, — окликнул он, указывая на груду переломанных веток.

	Они осторожно приблизились к затору, ступая размеренно и выверенно. Звук реки, теперь приглушённый, служил гнетущим фоном их поискам.

	Вскарабкавшись на завал, Финн неустойчиво балансировал среди перекрученных сучьев и размокших листьев.

	— Осторожнее, Финн, — сказала Амелия.

	Чем глубже он пробирался в завал, тем отчётливее раскрывалась перед ним картина, от которой сжималось сердце: в мусоре запуталось женское тело. Одна рука была вытянута вверх, ладонь застыла в отчаянном жесте — будто она тянулась к небу. У Финна всё оборвалось внутри: трагедия последних мгновений отпечаталась в этой безжизненной позе.

	— Тут тело, — глухо сказал Финн. — Ещё одна женщина, лет тридцати, я бы сказал. На ней нет верха, так что тот свитер, который криминалисты нашли выше по течению, скорее всего её.

	Малберри уставился в землю, словно его накрыло. Финн видел: к такому количеству смерти тот не привык. К сожалению, они с Амелией — привыкли.

	— Я вызову криминалистов, — сказал Ульман. — Пришлём сюда ещё одну группу. Ничего не трогать!

	Финн кивнул, хотя тон ему не понравился. И тут под серым солнцем что-то снова блеснуло.

	Рядом, поймав свет, сверкнул медальон; цепочка запуталась вокруг ветки. Финн натянул пару криминалистических перчаток, которые всегда носил во внутреннем кармане, и осторожно высвободил украшение.

	— Я сказал — ничего не трогать! — рявкнул Ульман.

	— Не заводись, — бросил Финн. — Его вот-вот унесёт в воду, и потом, он не на теле.

	Финн разглядел медальон на ладони. Он был покрыт речным илом, но всё ещё сохранял тусклый блеск.

	Осторожно раскрыв его, Финн обнаружил внутри надпись. Снизу донёсся голос Амелии — с примесью любопытства и тревоги:

	— Что там, Финн?

	Он крикнул вниз:

	— Медальон. Внутри дата и инициалы.

	Он прищурился, разбирая тонкую гравировку. Дата была старая, десятки лет назад, а инициалы, хоть и поблёкшие, всё ещё читались. Медальон хранил загадку — осязаемую ниточку в прошлое и, возможно, подсказку к личности несчастной женщины перед ним.

	Взгляд Финна снова скользнул к телу женщины, и на него накатила торжественная тяжесть. Здесь, среди хаоса, устроенного стихией, лежала оборванная жизнь; её история запуталась в ветвях под ним. Он подумал, кто подарил ей этот медальон. Возлюбленный? Родитель? Друг? Кто бы ни любил её, совсем скоро получит звонок, которого не хочет услышать никто.

	Финн достал небольшой пакет для улик и положил медальон внутрь. Спускаясь с завала, он уже горел желанием заняться медальоном и попытаться установить личность жертвы. Он осторожно выбрался из переплетения веток и стволов, с тяжёлым чувством от мрачной находки.

	Когда он снова присоединился к группе, голос инспектора Улмана разрезал воздух, в нём слышалось раздражение. — Больше ничего не трогайте, пожалуйста. Это работа криминалистов.

	Финн понимающе кивнул, а тем временем на берегу показалась ещё одна группа. Он отступил, освобождая место другим специалистам. Рядом Амелия выглядела задумчивой — было видно, как она складывает обрывки дела в целую картину.

	— Я хочу просмотреть всё, что у нас есть на данный момент, — сказала она, повернувшись к Финну. — Нужно установить личности новой жертвы и неопознанной женщины выше по берегу. А потом — опросить всех, кто связан со всеми тремя жертвами.

	Улман, по-прежнему явно недовольный их присутствием, велел констеблю Малберри помочь им. — Отвезите мисс Уинтерс и мистера Райта на участок Хелфорда. Пусть используют его как штаб.

	— Инспектор Улман, — добавила Амелия. — Мы не можем быть уверены, что тел больше нет. Можете выделить две группы: одну вверх по реке, другую вниз? Просто чтобы убедиться.

	Улман кивнул. — Мы работаем тщательно, инспектор Уинтерс.

	— Я в вас не сомневаюсь, — сказала Амелия. — Просто не хотелось бы думать, что какая-нибудь бедняга так и останется там, и её останки не вернут семье.

	— Как пожелаете.

	— Спасибо, инспектор, — сказал Финн, но в ответ Улман лишь коротко кивнул, оставаясь непреклонным.

	Тихо поблагодарив криминалистов, троица направилась обратно к полицейскому катеру; Улман остался с остальными офицерами. Малберри, всё ещё чуть бледный после недавней поездки, выдавил слабую улыбку, заводя мотор.

	— Я... я никогда прежде не бывал на убийстве, — сказал он, ведя катер вверх по реке.

	Финн посмотрел на Амелию и покачал головой. Не то это дело, на котором набивают руку, но Малберри явно бросили в самую гущу.

	— Малберри, — мягко сказал Финн. — Мы с Уинтерс можем всё взять на себя, если вам нужно отойти.

	— Нет... нет, я справлюсь.

	Амелия похлопала его по спине. — Если станет слишком тяжело, просто скажите.

	— Всё нормально, на меня можно положиться, — сказал Малберри.

	— Улман, похоже, человек непростой, — заметил Финн, глядя на замок вдали, который становился всё ближе.

	— Он не такой уж плохой, — объяснил Малберри. — Просто не любит, когда кого-то привлекают через его голову.

	Когда катер скользнул прочь от места происшествия, Финн поймал себя на том, что оглядывается на берег, не отрывая взгляда от точки, где нашли тело. Перед внутренним взором стояли вытянутая рука женщины и медальон с загадочной надписью. Кто она? Может, именно медальон — ключ к её личности?

	Узнать можно было только одним способом.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	На потёртой скамье у самого края утёса убийца сидел неподвижно, не сводя глаз с бурлящего моря внизу. Пляж тянулся впереди — нетронутый песок, чистый лист, совсем не похожий на смятение внутри него. Холодный ветер хлестал со всех сторон, но он почти не замечал — его поглощал вихрь собственных мыслей.

	Не зашёл ли он на этот раз слишком далеко? Он всегда был хладнокровным, спокойным, собранным. Но эта маска начинала сползать. Не поставил ли он под удар всё?

	Вопросы отдавались в его голове эхом — неумолимой волной, размывающей когда-то несокрушимую решимость. Он всегда был педантичным, осторожным, не оставлял ни следа, ни ниточки, ведущей к нему. Но этот последний поступок оказался другим — более импульсивным, менее выверенным. Будто внутри него что-то переломилось, выпустив на волю безрассудство, о котором он и не подозревал.

	Сидя там, убийца не мог не ощущать тяжесть содеянного. Потоп, тела, паника, которую он посеял, — всё становилось слишком реальным, слишком осязаемым. Он гадал, не стоило ли отпустить женщин, но что тогда? Они заговорили бы — и игра была бы окончена. Этого нельзя было допустить.

	На миг он позволил себе представить, что его поймают, разоблачат на глазах у всего мира. От этой мысли по спине пробежала дрожь — не от холода, а от страха последствий, которых он так долго был уверен, что сумеет избежать.

	Волны с грохотом накатывали на берег, их беспощадный ритм отражал бешеный стук его сердца. Он всегда гордился умением оставаться отстранённым, смотреть на свои действия как на необходимые шаги в более крупном замысле. Он был профессионалом, а профессионалы действуют с целью, а не в ярости. Но теперь в душу заползали сомнения, и они бросали тень на оправдания, которые он так тщательно выстраивал.

	Что с ним будет, если его поймают? Тюрьма, позор, его же союзники попытаются убрать его, чтобы он не заговорил, распад всего, что они вместе строили, — вот цена. Он начинал это ради цели, ради миссии, которую нужно было выполнить. Но теперь, глядя на бескрайнюю водную гладь, он задавался вопросом, не потерял ли он эту цель по пути — не утонула ли она в том хаосе, который он сам и создал.

	Он медленно поднялся, тело одеревенело от холода и напряжения, сжавшего его. Нужно было думать, планировать следующий шаг. Ещё оставался шанс вернуть контроль, замести следы и выйти сухим из воды. Он не мог позволить себе больше ни одной ошибки.

	Бросив последний взгляд на буйное море, убийца развернулся и ушёл от скамьи. Пляж позади оставался тихим и пустынным, но намерения убийцы были совсем не тихими.
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